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CONTEUR VAUDOIS 49

fy&idCHty&S

toeutUâtdôis&s.

La Tsanson dè Veneindzè, de Favrat — voir dans Po recajâ — a inspiré un auteur
patoisan neuchátelois, probablement Fritz Chabloz ; voici donc, en patois de Chez-le-
Bart, cette Chanson dâè Vegnolan, que l'on pourra comparer avec le texte en
patois vaudois.

Noûtrè, ilzin son pè le vegnc,
Le z'oùtè-vo iilsehyi
L'y u hale vi, hale gregnè,
Fâ piaizi de venindzî.

No fârin
Dao hon vin :

Veu ringâ le pieu solido.
Faudra qu'e se lignan bin.

Voliâè-vo hâère na gota,
Na gota de tracolon
Ne jâ pâ jâre la pola,
Ah, mado l'è dao lo bon...

L'è dao mâè,
Ohye, ma jae

Faudra bin coiitâ le véro.
Po n'iti hâère que dou-trâè.

Venindjâèsè dao velâdzo.
No volia vo remolâ ;
Cin n'è pâ lo premî yâdzo,
Ne fau pâ vo z`épouèrâ :

Fau vouèli,
Bin guegni.

Se n'y a pâ ena donzala
Que lâsse uuqiie à rapellhyi.

Ne reschlo que neu rindjäe,
Dépatsi-vo, brâvè dzin ;
N`alâ pâ, ma bin aniiiäe,
Venindzî su lo vezin.

You you hé
C'è schta né,

Que lo reça-rinçonèle
Va lo no rindre on poû gai.

Vâètci veni le brandâre,
Tsacoii na bâèschte à son bra ;

El, sclilu vîpro, lo vioulâre
Le jara grô bin youka.

La Go Ion,
La Caton,

Et poiiu la grosse izaline,
Cin va Jâre on bi teurdon.

Dieu sè beni, le venindze,
Tsi no, son hale, schtu yan :
Mâ jau bin que l'on s'arindze,
Quan no n'in que dao pli bian...

To parûè,
C'è bill jâè

D`in adi hâère dou véro,
Po se vouardâ de la sâè

p.c.c. : Ch. Moiitandon.
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